MPIE TSR 2018 5% 4 4

BT LI 8
—— DUk FE B3 A 1

a\

a\

%ﬁ

Y
[\

(R B] vXHEAHGTELE20%K, BIFTHORTHMAELLT R, AP REFF RAHL. &
BAREWMETH, KEHZETRLFRAAGBRAFTE, $HTARIHEAMEL. LK
A AR, BAKRS P IR RS, EHTER RS, KAER TSR E
Himsl. ERAZFXRHRALEHNELS, MALSGRKETS. ERE. LBFFHER
e, EiEME M A,

(RAsEEA] +R&E AE@EF Ui

[hEa#E5E] HOS9 [SIEMEIE] A [XEHHE] 0874 - 1824 (2018) 04 - 0061 - 07

—. BRREEIEHR

1970 A, E W H1 (James Holmes) & (BHFEWI 5L L ELE ) (The Name and Nature of
Translation Studies) FigH, BREIEA BB SZRIT, 2 RoEIEEN 7T DL E F B a0t
Fio SEEHEEREIT AT o> A R T AT LA KEHEERT T, T BREA AL R AR ENRE RS BRE LR LK
BT . S REEAN T CARRERRE L TN TR —& IR B A S,
RAUBEMAREME L AERNE L4, —RUEAMEERAER, EaAREMERAMELER
g EERINE, T RE WE SN SRS R, AR B R A B A B R
BEENER, MEETEMAMEEAHERNIEE. WEARBELE, TR, FEE
HREZ TR, BRENE. SO DL R B R AN R S R AN B B, DL B AR A 1
FH. FEREBEMEFHAMRE, MEERUAEIBIERANES, LERLZ T
AETCTIELRNE . thAh, BHREEBBAEEIIT - ERREG, BHRAENEEER, UAAHERE
HAGRTT, WAIRMBREN ARG T 2N, E— P REEAREEEE,

FGERIRR M A AR R, EFRFEE B AR SR B A
B\ S R 2 A LR, a0 R AT S AR R R B e SO BRI . SR, RGRE AT BIGE S
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KRR ED, WRA-EBSEMNBEEER. —Lix, £S5 2HEEmEREE—ERN
REAEM, WIie - 2E (Bugene A. Nida) f) “¥$45” By, EalrERIRERE “TEAHE" M “8)
BHE” R BTPHAT, N1 - 4155 (Peter Newmark) FIGEZRBIZEMEERE, BEEAR
FIRES I BB R BE AL, EA S E BRI R T R R 5L, BRGEE I L P OGER
BrlgcrE, DZBEAER, @EINE. #EERETEHE, OHEIFER, —ShIMNEREH
SAREI R, TSRS T T R R M R, FR OO OlER. L BRER.
TEFIRE KRR HOSCRRSRNG . QIR FIBRIP] T K2 2 SRR, (EH R RGEER R
—EMSHEE.

(ERETH) B “BGE” ATRER: “EREARTHAIN RIS NEEEE. kKA
P AL B B S E M AN O, RERE, AERSRTHERZT, AREEMEEK
SHIREEAR, BAEROEEE. CEMBE, —BAREEEE T, MR+ R
7, BAREREEE. IREAUNTFRESZ, BALE=7ENZFHER. 7

AR T RERENEE. BERlEs. FRME, BRUTFHANNE, HHLU—-FW
AR, IRZ MR EIRERIIR SR A REA R T . B AGEIE BRI AR B, E A
BRERAN SO R R AR T B RS . IR EITRE R 5, WA R IR LR R SO B
. IEXRIIEEHERRE, EEEEARBGERRER: BR #adaag e, H
RIRAR TR 7L, EADRGESE LR BF, SGENEEOER, 2483
NER, EEEETET, AT R R R BN GRS EERAENEZER.

FEB P EBEN AR, AXAERAZETHBERRE, 27 - HOERE
B, BAHEAETHEZ, BEREMETENERAMRRIBRTRE, ULHERK ‘157 i
“RT o AREEEREEIHREE R, EEESRBRTENER T TS N a
BEEMER, SIA—EERERIIMER, DGR E RS E.

= AR RNEE”

FEBN AR B B A nn h A R R AR AR A T R AR B, EE M BB
BAGERRERB R O, WA S MRS ERES, B VB EIRTT R, BEAEaRE
R RSCE “ORT o BERRA SR EER, BRI DR EEEERE, el R — R
TR VIBREENREERESRMEMEERR. 2EGNEHENHEREANT, 2MERKER
MFEE. AUAAEREEONER. EEERFAZE, EEMNFERTE, HYAMNCARE
— i, MRRATREIB RN BIRERE, KAl R 2 BRI, BEJIRT), AR E
M ER, EMEeIEENEN. R, SEMERBREN, CFgEXER, HEE
WA CFRER, RLEBERIEES “ROCET” BN, AREPhEaEE. RE 'E
KEh A HEED. BB RERIISRMEKE, BRI LLESHEERSFARMFAIBE, Wk
HSLH FHARR R

SEPERGGE “VREAREE Y Bk, “UER . BB, RREEx GHEBNERE (1E) ).
“VEEASIE” SRRV EERAI SO RS, AR B oTEIEE R (IR . &
“RETDOCBRED REEY . BEMRT, “BRE” SSFRARBE, BYPRR EEE. EHKESA
NENSLBRAZ], JRER 2012 £ AR B2AEAE S “EFEE” OLER, KARE 7 IERIGE
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ML, fEEREMHIE R, “EER” EF AR R ILBIR ERSGEREE . EESE
FUAL B TR R A T 2 A B AR M AR OO AR, TR S T R B M BB O N B B, BT AR R I
S R EFH L, TRAFE—S@BEE, fMmED 7RI . EkE—5
SREARY TSR LLRE, M ERER BT “HHER (BEERKE) b ORHANE KR,
TRNBEIUSE BRERF T HA, AREEAE , EEARIFFARFHRNEFMERED
BEFAMMAES, RRA 3 LETFAEPE. 7 BmBEIRSRREE T —BhesE, RAaZE
BT IBERGERE, BOREAN. EEFARNEERY, BEEREE AR, SAMERE KRR,
MEEMAFHER, FHEREEY. BEFANER, TEBDFFANRE, BHEHC7#R,
SCALPIRA A R R AR T HOHT R 38— R BB A, EREARIIEE — R, VAR 2 TS Hh 1 A
AR ORI A CEIRR L, RIEERARRERE. BHELWILERKREERRE,
SRR W E AR R, R BRI B 7 Bl — A2 “RERNED, BEEARS”,
BHNE “RAMER, NMEN7 . BARE “BPEE” , BARE “BBOPT” o FE, EHNGE
FRERR R, RIMERFRRERAN “FHLE” , AREERE A RO R SRR

= “BER” a8

R AN A E 77 U A, PR HMIRZEE AR, EER ETRAHEN,
THEIE 2B A RN ES, RETRREREET B MRBE .

— A R2ENRERLBNRRGERENE, HPCHEREETE. AARAREE—
BB R, B4 REBMEE. MRS “Noiei” BREERESR B B, 5 ia 7w & A
HBEZ BB E. F—ftRARELTFE, H vinho CHE) OfElsE “H” EfEE, &
REEGRDES. BE_fRARE, SEZ241E5H vinho REIZEEA 2 LABE T B e &=
I ER, mMAEBMREEAS R, RR2EH aguardente (BE) . OF|ZE =FaMIke{E, X
REM—T, H vinho de arroz CKEEHE) R R BB RERM . B URARR, M3
U5 T REE, Y5 F aguardente de arroz CKEEE) 1B —F RAFIREE “Moieie” MEFH “B”
Fo iR —IRE B HE, K% T N —FF vinho, 25— RIEMRZALEE W, B K,
BRBREKER, MATE “Moii” PR T . EBEEERVIIRSE)IE R T a4 0 B4
2, BRERE—EEEREE, MEREIIE. B RITFN, RUPEMARERRE, £ EE
T GEREEE) WS, WEMFARETHEHNE, NESH ISR EREENE, LRIE
“RHE” REEMESEME W7 FEFFEFTHIARILAE. BRERERERE, BERAGES
E, g ‘BREE—MEAN” (“— FREE) M “REE—EAN” ZENEE, EEEHAME,
BREAET. MEME SCEEN” , MERER CBITAT” , BRI EARRE, 4feE
BURB SR, EBEMEIREREMEE “ER” RIEIIMTE. BRI TTE
EAFEAER], & vinho de arroz BRI EIERENREAD AT, NE#E T .

FE181% (Michael A. K. Halliday) H) “ZE3H” (register) M52 A] DLAAIE 1 £2 A 41 45 1 S RE A
TRUR: B, PAEMZEENE. Bk, 2EFER T - EMNREATHE BE. hAE
ATDAREREE “BOC T, —i EREAERE T UEEBIE TR, BE, ®RIANAENS,
FEMCERIREN BN BRINGEREREE TR, REAHEHANRE, TEARE,
BRAZETHENFEZME? SRR, WP EREEEN IR, i, SRER
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B & LA “Bik” Fik, H vinho CHIENE) REE “W” RE#EM. #HAE —ERE
MEZEHL, EAREREMENEN, MEHMEBEHMEZNERE ZESTRAEEN
MEL RiM—SEREEES 2. R TERAME, “Bh” (“ERE7) M0,
ERHE vinho (I MIRFE, FHER AR E IR, M2 RME —EEE
WX, feThee b, Ewmg “HEHE” HREETANS, B2 ‘Al #RTEANS, W
HRAML TR KN BA, HREEFEMENRSEEERGEEN S, £ £
H)FiEE A4, H aguardente (78 ) 5% aguardente de arroz CKEEE) 8837 1 5855 UL HIRERH,
IERMmB I ER, BERZHAN—FE . EEERISUET, 240ERER A PR,
MAR R REEMAR, NABHEMRE. b, BF L “BRER” HBGERES T .

T ¥ 4% & mais vale tarde do que nunca (A 3F: A TB)

— %7 B matar dois coelhos com uma s6 cajadada (AL 3: —#H4E %)

£ #£ 25 %5 colocar uma cereja no topo do bolo (A 3#: £ & 42 LAAEAk)

#1458 2 dar pérolas aos porcos ( H3#: 55 A%k)

£ 4 % %5 Hd males que vém por bem (A #: TiRAE L)

AR, EREFEMRE—ERRIIR TIETH. REEEN S R A EGEE, B RGE
BEMAERE, @8 UMERHE, SERGEAS AR, ER—K, LUEEAE KL
BT ALERFRE, W7E TEENEE. BUNBGEREESR “GRKMA” (de cabras ndo
nasce passarinho; Hi%: ERATHEERE) . “B52ZE” (Gato escaldado, de dgua fria tem
medo; ELi¥: RIBASHEFUKERE)  “EIEAHE” (um dedo a mais, estraga a mdo; Hi%: %
SBHFRETFH) . “SIRAZE" (acolhi o rato no meu buraco; EHif: HOABEBRHER) « “4T
EEd”  (Quem passaro ha-de tomar, ndo o hi-de enxotar; Hi%: S AELEHH) FE., @
B ERE UL AE R B RIRE, MREER LA, AREIR TERER MBI “FR
FMSHA, EHRmEES .

R, LEHMAEGI, UARERAEY THETERERERERE. R HETEN
i, BUULRGEE A RE RN AR AR, AHERR B R B RE RS, AR “FERMEE”  (Semantic
translation) : TERERGAE S ABAERATHEEN, EEEEEFE P RIERN S EERMEER
k. BB TORE SEPFELRIIEESR “F7 . B . g7 . “f . B
BUEER, WMBEKFERMIEEEMETE. o “HA4EET EEAGE RS ERE, R EERE
Ji%, dar pérolas aos porcos (ELi¥: FELAER) , M NSCHANRE —RIRE] “54” M “BR” , HEMR
GRATEN . FRAESFE N SUIEER, “BRER” (BN ) BRERAEBRIEERNEL
MCAIREE, BIRAFE S UFERNES. CUEEE AR HHREEMEEN THER,
T B B R R AR A — P BB AR . RIVRSCAE R A IR MR SRR L AR A — B R B
EFEE N ER.

HRFFE SRR [ O ATIE B P, BB — e g e fRaE 7 ikme 2 M mr A% B —
S AR TR, GRS, SR EE 0 DIEEE T NAEE R E R, RIEREMERN
FETERERE T IR T . BARS—EMEINE, DRGNP, #F7EDEARN .
BEEFAN R, SR CBRER” (‘G . “ERE7) BR “ERRET (‘B . “H
RET D), BREMEEEIE SRR, RN EN B, B - s (Itamar Even —
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Zohar) MIZ ARSI, BELBESMEBMIANEM S, M EE L EFRE, WA
FIERRZ 7Y ORERRSCEAEAB SCE AL th & R BOCR BRI SRS . mlGR S S, R
ERETART B EECRIE T HBEENNLE, MEFRL “BERRE” AENH#E
ik, “RRT WEBAES I IRAERRE S R B, BATHEREL R,

MM, “N{tEE” BYRHAE

ERZRMEEER, REMETER —EERRENRE: “SCBE” o ER R EE
REJTIERE, EENBERE, BRI EREHNRNEE, BRATRARMEE K, #F
HROURMEE A, FARE TEXWER, mEEENMIE, FUEEY LML

PARGRE “IMERFEEL” Al B2 AR ANVRRIZE, EAER, kAl ask, RER/E
BH. fERERET, Bt —H)FRIRSE ser esperto como uma raposa (EHi%: GIVE—HRIEH) . £
A PMERPER BIHCER, HBSEAE R EIE RS HEERNRE Y, KEEMFHEER—
ARIGEB M HE ., SR, P GESES, EMAAGENREEESEHENZR. B E (BBI%K.
RE—), TARME. RPN SRR SRaaE, RMERSIE SN 2 mE— Ry, (BAE AR RS .
UM EGEER “BaBIL” . EEBREEER, FARBEN, MEPREMERE, BE
RIFHIFRE, MERE DN TIE. SE2AEREAEERE, HEEULTPRESSHNER TR
ITRRBEAN R MMERREERR P B ARB SO A RIER SO, IR DUAR B SO R IE (B B
Fisk “RHIE” FBARE N, @FTEREME LR RE. BRRERESHERER M
REFEIVINEL , FTUAE &S EiE A, 5| B2 ME B R K 2817 8%, Rk IRZEIE 7
BEBSUUHEEBE SO ER], B2 MAMBEREB . BURKH, EEEEEREgEl
FHBENE ), B “EHRE” ERIGEEEMEEE.

VIR FE oA — B2, FMESEA T ERE CERamEa Ui, i —SIiEE,
EREET VIR “ERRNE” o —AIEBESERE CBAB L EREAGERMTIRE, B
FoRHIE N T —41EET:  “Um dos velhotes da aldeia ao ver o velho Yugong a trabalhar, sentou-se no
chio a rir, entdo disse enquanto comia um péssego. (Ei%: & HARAEM F R, —BIZkT, —i&
BTetam. O 7 MBEMFELZMRE, RXEEHERFR, AEEREPBE, MAFEE#H%R
BEHEEASmMER, WEEME k. 20O ERHERE, X8R, EC8FM2&
BEZLHERE BRENEZE, FEEERS. MAEE, AR EREALEET, e
WAEREFER R o ~HEE L, FEAE T AZRENER, Rafke “kz=2#, SUTER”.
A AR “SCWE R ” AReEsEE AT, AT, —BEB2ATBERIE, EMENERE
H, BEEFHENRE, NE T SRR BE” . ARGEREYT, FER CERNRE” . “fE
BE” . “DHREEE” FHEHRABT . VEENEBSEENER, D9 TP R no
fundo da floresta (E.5%: FEZRMIRIE) , na superficie do mar (E[7##: 7EHFKIE) , atirar para o fundo
do mar (EH&¥: HENGIRE) o M4E “FE-oer@”, “FEeee- b7, “NE- 7 BERR
FENGAR KT MR E— R 2R FOGERH W “£7 . 7 SEFRALMERIIEE, OHF
FEPHHER fundo (FICE: FIE) , superficie (FXERE: RE) EAEH, BHEIMER,
MBI R ARREGH. WRFEEU -EESN I EEER I —HEES, SRR
EREANBERATE,
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. “—FAZE A

—TFEEHERE — T EREER, m—TEEEHRE —TEMECE. U “=F[E" EH
HEEA. BEMMPER “F7 EREREERLEE T AAZRAE (bode) , H ANEZE
il 2E (cabra) |, IBH ABIGERARE (ovelha) . BHRER W —id. ERE L, SBIALERIEEKLE
MR E I R B —AEE, MEN “F”7 —iaER. WRE—LEER, g5 “=FH
B ARKCZEHET, HEPBIHREFIHBE— (5K, B “KHEHR, XEFR”.
K A N E B EEFHEARNOAER, 1BIBHEHT “=FME” BROETR. BEREMEGE
EREAHK ‘B2 HETHE SOERRE “E7 iRE, mAERKNFRIUERTR.

HEw, EE—EEREY, FUENRRFABRS, ARG, Bi8kE, +
A4y A BRILZE (cabra) « ALL2E (bode) « BF4R2E (ovelha) « A#R2F (carneiro). /MLZE (cabrito)
F/NEE (cordeiro/borrego) o HIBIATERREIE MR, SECHEMBHIRHELE, MARZEZMRK.
FRET, WERETERARBERERMEY, FUANTEE NZRESAFENA. AR HRA
G, JRERLCEEAREEBNR. EAMREEAR, @Ef/DLFEEENEFE. BT,
CSEBET PR CET, —BAFIEE/LE (cabrito) FI/NERE (cordeiro/borrego) REHE .
AR, — A& LA gado ovino e caprino (ARZERE R IIERE) BHRMNGE. THET, &
BAERE] “2£” MREE, than “E4” , B A{EH ano da Cabra () , HH A ano da
Ovelha (#F4) . F & cabra (W) BEEEENERERHE “wi” MER, UAMRK
—#B5r NEEFFF ano da Ovelha, PAARELEEFE. AMIEAEZEEM bode (ALZE) , FAEEE
“FEEE”  (Bode expiatério) HIFIA F K2 bode 7. 7E%EIEf# A ano do Carneiro (A#iF
B RFOR CEET LD, KRBTGS ERSR “EEMREE”  (signo de Carneiro) fEHE
Al. (EEEFEH A ANMHH ano do Carneiro 2RF/R “F4HF” , HAEET “ERE" KRARZ
Aries, NEIERUERE, EFHLIAAERE. ERRT “F7 EFEEPOEAMSEER, FXRE
“ZERERT PREE, BIATESAMSRE, BEEERMENESIRS . ER SRR EET
LA Eaw, BERNERMSITANR ERIER, ARMEEELNRGERME TRFN 2%,

N “REE LAR “REIR” ROMEIE

W b5, AR R E R BIRGEAS ENRAR T, WECHERMESEARERLE
) B o RN RGES RN ETR, FRAOR, BEUNFEREE, FERE, BB,
B FE S E BB 55 (expressdes idiométicas) FE F B EEERE, EFERMEENESE, HF
FERBRRE, BEBONREHREMRE . UL, MERNAENS, WERAEEZEPBIN
EAH - ENDEEE. HEAEWRENE AR LS, RSEMENREP AT —LHIE,

5 7 B P B AR B R AR B R B 5B (expressoes idiomaticas) 7EREIR LIRSS, B
WEMEHMEES SR, i, PEEGERERRS, G& ‘BEAS” EH, £-£1EK
RIGA LR EmER RS, mEEHANeRE ANBEE., TRER”, HEN L “TEEANY,
BEAEERGEMOEREMEN FMEH. BABR NS C&8H 7, B EERa
WRAERNS. EREERHENEET, BF —MESEENLS, EGEFAKES. BN\
i@ FEIEE AR . RS A —(E¥%HERILZ Cada um tem seu modo de matar pulgas (EHa#: &
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TEAFEIMBERITE) « WERAERE, SIEMEETTEE, HBFEE LM “Impkx”
EEEMEFE g PRGN ER, HE “BREASGMMAEN L . Am, HBEEEE
BEMEBRBEAB KM 5. ARG ETEE, BFGERLAEMRmEBEERETR, 1/ “M
Bk & BRI BARE IR IERE S« )\l AAVRGEEE B . BRI R 2 R
B, BRAXRGE. A8, —EEELNHERS ERAMEESEGENEE, KX&ITCR,
AANFR, & “=TFhKRZ” BEER, @A E—EANKRE DRERH: AARS, E—A
Wik, HWEZZHENBRE, ZE—HAE. —EFEN—ARHE. BIREER, —EARRER
#F#% Cada um tem seu modo de matar pulgas (FREANESA BRI T , BFIMEREIE R FAE KA M
WM. AT, RARMERE EXME AR, M ANEARAY, ERNEREEGAGRE,
BR—E R FEPE” FERERESE AR, “TEON” I#RERg, “hHEPE” 1“5
%E?”ﬂﬁﬂm,ﬂﬁ%ﬁm@%ﬂﬂ%,%uﬁﬁﬂﬁﬁzﬁ%%Aﬂ%P

DL EFIBRPE R P ERETR N — A Es. 2 “UKL—/A7 , AMRIRERMEHER
o PRy B A A S SUAGE 7R o BRAR AN R “szzﬂ%’“” fER—HEEREMEE TN, BEEE
BELRRES LFERIRE, ERERE “SUUREE”  (choque cultural) H52RFIFIRE, 1T #E
MRS AR A, UISREEZSZ 0. RN, EEEE N AN RRER—IRM
KSR, MAFEMRESTS. BAS. CUESEEHE, BiEEEAHRMERE.
ERE AR R R AR R, PTLAERGGER) “BR” . “SCielum” o “ﬁﬁ%ﬁ" “REE
M EEERT SFRETmMEEE, EEEMSTRIBETZHRBIEE. fEE. JHEEX. FEU
SHH, EMIZER RN TEMIE B

(D% A.Eugene Nida, Toward a Science of Translating,  (6) aguardente 35 & & K% €69 R AEHA, N FHE.
Leiden: E. J. Brill, 1965; Peter Newmark, 4 Textbook of  # #i&. # M R EAbHRFE RL B A BHERF
Translation, New York: Prentice-Hall International, 1988; (DA %% (Monsenhor Antonio Andre Ngan) : «¥F &
ERA. XAB%: (HBHIERRATHEERE HBEARZEELE , &P BPIRARFTHE, 1998 4.

#EY , £ CHbaieREy | 20125 %248, (®Lawrence Venuti, The Scandals of Translation: Towards
#189~1917. an Ethics of Difference, New York: Routledge, 1998.

Q& TFH < TALTBF 6 AR, B SR 4% (9Itamar Even-Zohar, The Position of Translated Literature
CHIMEEH S EILY , LT L FEET XML KE  Within the Literary Polysystem, Lawrence Venuti (ed.),
HpaAL, 1997 . The Translation Studies Reader, London and New York:

Qi iaisd, BRAZERAEELE, 25 £%EH (3 Routledge, 2012.

ERE, LHFFROIMNE) . B (ETAH .11)&»7&«%%‘”?‘ AR S 0B E AN, LT
RAGHEBERAH RBUE G M) s &(;ew — B ERE, EEFTEATLHET .

X, RIGHHGBETHBY X, WEEIBRORN) .

@ REH—MRAEAEPE AT AE R LS EBEN: #RE, RPRILRETEHF

BARRAE AT (MAEMR) TMO—BX 248848,
MERBEZELEER . A 2002 5%, &5 —F.
ORISR ZHTAH LR R E CERFEFRY , vinho

350 9 1 3 8 4 40 T A [RfEER = & =H)
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